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Фольклорные образы составляют неотъемлемую часть культуры любого народа. Во многом при помощи фольклора формируется тот «культурный код», который несёт в себе с детства каждый человек. Знакомство со сказками, воплощающими в себе опыт предыдущих поколений, формирует понимание человеком добра и зла, правильных и неправильных моделей поведения. Именно в сказках «запечатлены социальные, нравственно-этические убеждения народа» [Аникин: 468]. Одним из наиболее ярких сказочных образов является образ принцессы, широко распространённый в сказках всех европейских народов.
В качестве материала для исследования были взяты сказки из сборников Родригеса Альмодовара (Rodríguez Almodóvar Antonio) «Los cuentos maravillosos españoles» (1982) и Эспиносы-сына (Aurelio M. Espinosa, hijo) «Cuentos populares de Castilia y León» (1988), в первом из которых освещаются варианты распространённых сказочных сюжетов Испании, тогда как во втором представлен сказочный материл, собранный в экспедициях в Кастилии и Леоне и разделённый на категории по сюжетному принципу.
Систематизирование фольклорного материала всё ещё остаётся сложной задачей, местами порождающей споры по поводу конкретных сказок, однако в отношении испанских сказок сложилась классификация, позволяющая их делить на сказки волшебные (cuentos maravillosos), бытовые (cuentos de costumbres rurales/cuentos humanos varios) и сказки о животных (cuentos de animales), хотя такой подход многими учёными критикуется. Волшебные сказки отличаются большей долей вымысла и меньшей привязкой к привычной человеку обстановке. Однако, вне зависимости от принадлежности сказки к той или иной группе, несомненно то, что её возможно проанализировать, «разобрать на кирпичики». Об этом говорит структурная теория В.Я. Проппа, отражённая в его труде «Морфология волшебной сказки». Суть теории состоит в том, что любую сказку можно разложить на составляющие и схематизировать, а функции действующих лиц устойчивы вне зависимости от того, какой именно персонаж эти функции выполняет.
Переходя к непосредственному анализу лексико-стилистических особенностей создания образов принцесс в испанских волшебных сказках, стоит отметить, что принцессой персонаж может стать в ходе повествования: героини сказок «La niña sin brazos» и «La madre envidiosa» становятся принцессами (а затем и королевами), выйдя замуж за принца. Более того, принцесса может являться таковой, даже этого не зная, как в сказке «El pajaro que habla, el árbol que canta y el agua amarilla», где дочь королевы и её братья растут как дети садовника и даже не догадываются о своём знатном происхождении, хотя в конце концов и воссоединяются со своими родителями – королём и королевой. Из этого мы можем сделать вывод, что образ принцессы не является функцией с заданными переменными, а может в самой своей сути варьироваться. При этом есть и то, что остаётся неизменным и присуще любому образу принцессы – определённый набор внутренних качеств: жертвенность, кротость, доброта и верность (sacrificio, mansedumbre, bondad, fidelidad) являются неотъемлемыми спутниками образа принцессы. Так, герой сказки «Las tres naranjas del amor» после прохождения испытаний обретает невесту в лице принцессы, которая становится его женой и дарит ему сына. Однако принцессу заколдовывает колдунья, прежде проклявшая принца, из зависти к её прекрасному отражению. Несмотря на то, что героиня оказывается обращена в голубку, она постоянно спрашивает садовника о короле и своём сыне, беспокоится о них и не улетает из дворца. Её верность и любовь оказываются вознаграждены: сын вытаскивает булавку из её головы, после чего принцесса снова становится человеком, а колдунью сжигают. 
Если искать аналогию образу принцессы в русских сказках, наиболее близким можно считать образ царевны, которую очень точно описал В.Я. Пропп: «с одной стороны она, правда, верная невеста, она ждёт своего суженого <…> С другой стороны, она существо коварное, мстительное и злое» [Пропп: 277]. Испанская принцесса, как и русская царевна, чаще всего становится наградой героя, которую он обретает после преодоления всех испытаний – такова принцесса в сказках «Las tres naranjas del amor» и «La adivinanza del príncipe nonato». Однако принцесса может как положительно относиться к герою (в случаях, когда осуществляется её спасение), так и быть настроена к нему враждебно: таковы принцессы в сказках «La mentira del príncipe tuerto» и «El niño avisado». В обеих этих сказках принцессы ставят почти невыполнимые условия для женихов, не желая выходить замуж, и герой добивается невесты или своей изворотливостью, или полагаясь на хитрость своего помощника.
Хотя черты внешности не только образа принцессы, но и в целом женских образов почти не описываются за исключением тех случаев, когда элемент внешности служит сюжетным целям (звезда во лбу «media luna en la frente» у принцессы в сказке «El pajaro que habla…» указывает на её связь с магией и способность совладать с колдовством; именно её усилиями добываются три чуда и освобождаются братья), лексически всегда подчёркивается её красота: «más guapa que el sol» («Las tres naranjas del amor») и т.п. Реплики принцессы часто связаны с разнообразными заданиями принцу, поэтому они содержат повторяющиеся конструкции и медиальные формулы.
Подводя итог, можно сказать, что образ принцессы в испанском фольклоре несёт в себе как каноничные общеевропейские черты, так и уникальные: принцесса не лишена собственной воли и чувств, она готова бороться за свою судьбу и обретает счастливый финал зачастую благодаря своей добродетели или добродетели её избранника, что делает этот образ носителем важной модели женского поведения в сознании народа. 
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